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pour les enfants et la jeunesse, les images ont toujours 

La multimodalité
ou les éditions numériques est couramment décrite en termes de « multiplication du sens » (meaning 
multiplication) (Bateman, 2014) ou de « re-sémiotisation » (resemiotization) (Mahasneh & Abdelal, 2022). 

est essentielle pour mettre en valeur les aspects particuliers à transmettre aux jeunes lecteurs. Cette relation 
est 
même information) (voir Nikolajeva et Scott, 2006) ; elle peut également être complémentaire (le texte et 

sylleptique (le texte et 
Par ailleurs, si la traduction peut être considérée comme une activité créative (voir Kussmaul, cité 

constituent un corpus qui se prête plus aisément 
normatives, tant pour les textes que pour les illustrations.

les enfants en traduction sont cordialement invités à proposer des communications portant notamment sur 
les thèmes suivants (liste non exhaustive) :

Réinterprétations des classiques de la littérature jeunesse : traduction, adaptation, illustration et 
mémoire culturelle (par exemple : tricentenaire des Voyages de Gulliver, bicentenaire du Petit 
Mouck, centenaire de Ourson)

- aux enfants et aux adolescents

Visibilité péritextuelle et épitextuelle : auteurs, traducteurs et illustrateurs mis en valeur à 
de jeunesse

les enfants et la jeunesse traduits et illustrés.
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Modalités de soumission :
û

Notification 
La proposition doit comprendre :

affiliation institutionnelle ;
le titre de la communication ;

un résumé de 300 mots et 5 mots-clés 
(dans la langue de présentation).

:
Les langues de communication sont et le français, mais les études peuvent porter sur toute 

combinaison de langues.
Les actes du colloque feront publication dans revue indexée BDI (e.g. Atelier de

Traduction) et/ .


